[1]
באג חדש – ב"תרגום הקטע לעברית" נוצר רווח מיותר בין שורה לשורה:

(אולי בגלל ההגדרות לגבי הנעץ – (שממילא מיותר כי צריך חיווי אחר – ראה להלן במסמך) – שגורם לרווח קבוע בין שורה לשורה)
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[5]

 [25]
ב"עיון במילון" כאשר בוחרים אות מסויימת אז כאשר נמצאים במילה הראשונה או במילה האחרונה (מתוך כלל המילים שמתחילות באות המסויימת שנבחרה) – אז שיהיה אפשר לעבור ל"הקודם/הבא" ואז זה יעביר אותי לאות הקודמת/הבאה.  [כמו כאשר אני מעיין בספר פיזי ממש אז יש לי אפשרות לדפדף אחורה וקדימה כל הזמן]

כך גם כאשר אני נמצא במילה הראשונה במילון באות א – אז שיהיה ניתן ללחוץ על "הקודם" ואז זה יעביר אותי למילים האחרונות שבאות ת, וכן להיפך.

בקיצור – שלעולם הכפתור של "הקודם/הבא" לא יהיה כבוי, אלא שתמיד יהיה פעיל – ובכל הדפדפנים.

ממתין לטיפול
[6]
[26]
אני מצטט את כל הקטע הבא מהאפיון ומסמן בצבע צהוב מה שכעת נראה לי לתקן שוב (כדי לא להעמיס על המערכת וגם כדי לא לקבל תוצאות מוזרות של תרגום כמו שהתברר לי)  [נראה לי שמדובר בתיקון פשוט מבחינתך באופן יחסי]   (ואחרי זה תראה את הערה 29 להלן)
הלוגיקה ל"תרגום קטע":
לקחת את המשפט שהמשתמש כותב ולחלק אותו למילים בודדות.

ואז המערכת תיגש למילה הראשונה [ואחרי זה למילים הבאות] ותחפש אותה במילון:

[1]

1. אם המילה לא קיימת במילון (אפס תוצאות) – אז תראה מה שכתוב להלן בסעיף [2].
2. אם המילה קיימת פעם אחת במילון (בשורת אקסל אחת) – אז להציג את התוצאה המתאימה (התרגום).  [אם בתרגום למילה הזו יש 2 תרגומים ומעלה (באותה שורה באקסל), אז להציג את התרגום הראשון, ולהציג חיווי שיש אופציה לתרגום נוסף]
3. אם המילה קיימת פעמיים ומעלה במילון (ב-2 שורות אקסל נפרדות) – אז להציג את התוצאה הראשונה, עם חיווי שיש אופציה לתרגום נוסף. – אך תראה את סעיף ד.
4.  אם המילה קיימת פעמיים ומעלה במילון, אך בחלק מהתוצאות (או כל התוצאות) יש מילה נוספת (או מילים נוספות) בעמודה באקסל של המילה [לדוגמא: הגולש הקליד "אבא", ובאקסל יש שורה אחת של "אבא" ושורה אחת של "אבא מרי"], אז המערכת תיגש שוב לטקסט שהגולש הקליד ותבדוק מה המילה הבאה שהוא הקליד, ואז תבדוק אם יש את צמד המילים הללו בתוצאות שהתקבלו מקודם, ואז: אם יש אפס תוצאות (לדוגמא: כי הגולש הקליד "אבא יצחק"), אז המערכת תחזור אחורה ותתרגם את המילה הראשונה (לדוגמא: "אבא") וזהו;  אבל אם יש תוצאה אחת (לדוגמא: הגולש הקליד "אבא מרי"), אז שתוצאה זו תוצג; אם יש 2 תוצאות (או יותר) ובחלק מהם יש מילה נוספת (או מילים נוספות), אז המערכת תבדוק בטקסט שהגולש הקליד מה המילה הבאה שהוא הקליד וחוזר חלילה.
[2]

אם התשובה על [1-א]  שלילית (המילה לא קיימת במילון) אז עבור המילה הבודדת הנוכחית יש לפעול כך: 

להוריד  מהמילה את האות הראשונה (שמא זהו אות קישור, כמו האותיות ו, ל, מ, כ) ולחפש שוב את התרגום (בהתאם לכללים שבסעיף 1, ב-ד).  רק אם המילה מתחילה באחת מהאותיות הבאות: א,ב,ד,ה,ו,כ,ל,מ,ק,ש  אז להוריד מהמילה את האות הראשונה (שמא זהו אות קישור) ולחפש שוב את התרגום (בהתאם לכללים שבסעיף 1, ב-ד).
אם נמצא אז לחבר את האות הראשונה למילה המתורגמת ולהציג אותה. [אבל אם האות הראשונה היתה האות ד' אז להחליף אותה באות ש' (ולתת חיווי אפשרי לתוצאה נוספת: של+רווח+המילה), אם האות הראשונה  היא האות ק' אז להחליף אותה באות ש', ואם האות הראשונה היא א' אז להחליף אותה במילה על].

אם לא נמצא -  (היינו: אין תוצאה כזו בקובץ אקסל) – אז להציג את המילה עצמה שהמשתמש כתב (כי אולי זו מילה בעברית או שם פרטי של מישהו וכדומה).

ממתין לטיפול
טופל ע"י DBA נא לבדוק
[א] תראה מה כתבתי לגבי האות ד' בסוגריים (הדגשתי בירוק למעלה).
[ב] ושוב – תראה מה כתבתי בסעיף 1/ג  [אגב, בדקתי במסמכים קודמים וראיתי שכמה וכמה פעמים הדגשתי את זה, כולל הדגשה בצבע צהוב במסמך הקודם בהערה 12, כך שאני מתנצל על הטרחה הנוספת, אך זה לא משהו שאני ממציא עכשיו], ותראה גם מה כתבתי בהערה במסמכים קודמים:
בחיווי שכאן יינתן (בתרגום קטע) זה לא משנה אם יש 2 תרגומים לאותה מילה (שורה אחת באקסל, כאשר יש בה שני תרוגמים באותה השורה)  או אם יש 2 מילים זהות (2 שורות באקסל, כי הניקוד שונה).   אם זה יוצר לך בלגאן, אז אפשר לחשוב על האפשרות הבאה: בתרגום קטע הגולש הרי מקליד ללא ניקוד – אז אפשר פשוט לאחד יחד את 2 הווריצאיות במקרה שכזה [זאת אומרת – לבטל את הניקוד ב"מילה בארמית" בכל המילים של "תרגום קטע", ואז מילים זהות (שבשתי שורות נפרדות באקסל) לאחד אותם יחד כאילו הם תרגום של אותה מילה ממש] ,  חשוב מאוד שתבין מה כתבתי כאן – אם לא מובן, אז צור קשר  054-4931075  rlshapira@gmail.com
והנה עוד ציטוט:
דגש חשוב: יש הרבה מילים בארמית שיש להם בקובץ אקסל כמה תרגומים בעברית, אז להציג במקרה שכזה רק את המילה הראשונה אבל נצטרך ליצור חיווי כלשהו שמסמן לגולש שיש אפשרויות לתרגומים נוספים (משהו דומה למילון של גוגל).
הכוונה היא גם כאשר לערך מסויים יש 2 תוצאות באותה השורה באקסל, וגם כאשר אותו ערך מופיע פעמיים בשתי שורות נפרדות באקסל (בניקוד שונה, אך הגולש הקליד בלי ניקוד ולכן צריך לקבל את כל האפשרויות).
[ג] לגבי 3 מילים ומעלה – כתבת שתבנה ממשק נפרד עבור 4 מילים ומעלה (או כבר עבור 3 מילים ומעלה).

אם זה עבור 3 מילים ומעלה – אז האם אפשרי שאביא לך קובץ אקסל של כל המקרים של 3 מילים ומעלה כדי שתכניס אותם בבת אחת?   אם מדובר על 4 מילים ומעלה אוכל לבצע ידנית (כי זה לא הרבה), אך אם זה 3 מילים ומעלה אז זה לא מעט עבודה... (אך אם קשה לך, אז אבצע ידנית).

בנוסף, מכיוון שתרגום קטע יכול לעבוד רק עד 2 מילים (או 3 מילים) – אז מה תעשה עם כל המילים (3 ומעלה) שכבר קיימות ב"תרגום קטע"?   אני מבין שאין בהם תועלת, אך האם זה לא מסבך את התוכנה? ואז אולי כדאי למחוק את זה? (כי הרי ממילא תעביר את זה לממשק הנפרד של 3 מילים ומעלה)
ואולי משהו פשוט יותר: אני יכול לקחת מהאתר את הקובץ אקסל של "תרגום קטע" ולפצל לך את זה ל-2 קבצים: אחד בעבור 1-2 מילים  ואחד עבור 3 מילים ומעלה, ואז תכניס את 2 הקבצים שאעביר אליך.
למעשה, מבחינתי התוצאה תהיה אותה תוצאה,

אבל כנראה שאתה רוצה לפצל את זה ל-2 ממשקים:

אחד עבור 1-2 מילים

ואחד עבור משפטים מיוחדים (3 מילים ומעלה)

מקוה שהבנתי נכון – כי אני ממש לא מבין למה כך זה יקל על המערכת.
וחשוב שתשים לב: מחרוזת של 3 מילים יש לא מעט [ועוד יהיה הרבה], וזה מאוד חשוב שגם על 3 מילים זה יעבוד בצורה מצויינת [ולכן עדיף שהמנגנון הנפרד – שלא ברור לי כל כך מה הוא מועיל מבחינתך – יהיה רק עבור 4 מילים ומעלה]
[8] 
תזכורת לגבי החיווי (במקום הנעץ):

לגבי החיווי – שתי אפשרויות:  או לתת צבע רקע מתחת למילה, או לכתוב בקטן מעל המילה בצד ימין את מס' התרגומים שלה (כמו שכותבים מס' בחזקת מס'- במתמטיקה) ואז במעבר על המילה עם המספר יופיעו התרגומים הנוספים [והגולש יכול ללחוץ על תרגום אחר וזה יעודכן בטקסט עצמו].  אני נוטה לאופציה השניה, אך החיסרון שבה הוא שאם הגולש יעתיק את הטקסט לword אז גם המספרים הללו יועתקו (וזה לא טוב)?  אך אולי כדי לפתור את הבעיה הזו כדאי להוסיף כפתור של ייצוא לword כמו שיש כאן: http://www.daf-yomi.com/DafYomi_Page.aspx?vt=2&id=498  ואז הטקסט ייצא החוצה בלי המספרים הללו.
והסבר בהרחבה:
תראה איך זה במילון של גוגל:

שלב א:
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שלב ב - ואחרי שלוחצים עם העכבר על המילה המתורגמת מקבלים:
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לגבי שלב א:

החיסרון אצל גוגל זה שרק אם עוברים עם העכבר רואים חיווי שיש תרגום נוסף,

אבל אצלנו החיווי צריך להופיע מראש (כי הגולש לא צריך לנחש שהוא צריך לעבור עם העכבר ואז לגלות היכן יש אופציה לתרגום נוסף)

על כל הנושא הזה דיברתי עם אלכסיי מראש, ועברנו ביחד על המילון של גוגל כדי שיבין מה אני רוצה.

(הוא אגב הציע חיווי של חץ קטן, ולא כמו 2 ההצעות שאני הצעתי).

אם אתה מרגיש שלא ידעת על זה מראש, וזה גורם לך לטרחה נוספת – אז תוכל לחייב אותי בעוד תשלום.

[9]
באג שכבר תוקן וכעת חזר:
אם אני מקליד בתרגום קטע "אמר מר עוקבא", אז מתקבלת תוצאת תרגום רק ל"אמר מר" ואילו המילה "עוקבא" נעלמת בתרגום לחלוטין, וזו טעות.

הסיבה לכך היא שבמערכת יש תרגום גם ל"אמר מר" וגם ל"מר עוקבא" >>> אז אולי זה גורם לבלבול למערכת.  

כמובן, מה שצריך להיות במקרה שכזה, זה שיינתן התרגום ל"אמר מר", ואז המערכת תחפש תרגום רק ל"עוקבא" (ולא תמצא, ואז תשאיר את המילה "עוקבא")
(אני רק חושש שתיקון של זה יגרום כעת לבאג אחר, שיהיה לי קשה לאתר)

[ 10]

[21]
במקרה הבא  http://www.daf-yomi.com/AramicDictionary.aspx?wordID=21316&source=1 
השוליים בצד שמאל צריכים להסתיים כמו שבכל האתר (לדוגמא כאן: http://www.daf-yomi.com/DYItemDetails.aspx?itemId=21647 ).
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טופל
אם לא מעיק עליך, אז אשמח שיהיה בדיוק כמו בכל האתר.
זה דורש להזיז שמאלה כמה פיקסלים טובים.
זה הלינק המעודכן (כי בטעות מחקתי את הקודם)
http://www.daf-yomi.com/AramicDictionary.aspx?wordID=21344&source=1 
ותשווה ללינק הזה שמייצג את כל האתר:
http://www.daf-yomi.com/DYItemDetails.aspx?itemId=21647 
טופל
אני לא רואה שטופל – מצטער על הדקדוק של הפיקסלים הללו...
[11] 
תזכורת (וראה גם הערה הבאה)
פירורי לחם
פורטל הדף היומי > מילון ארמי-עברי > תרגום מילה
הסימן הזה:  >   צריך להיות כמו בכל האתר (משהו יותר קטן ועדין).
ראה לדוגמא כאן:  http://daf-yomi.com/content.aspx?PageId=26 
[12]
פירור לחם:

שוב טעיתי. לא יודע איך זה התפלק לי הפעם...
צריך למחוק את המילים "מילונים נוספים >"
וגם צריך למחוק את מה שמופיע בוסף הפירורי לחם (כך העירה לי מישהי שמתעסקת בממשק משתמש)
ולכן זה מה שצריך להיות:

פורטל הדף היומי > כלי עזר ללומד > מילונים - Dictionaries > מילון ארמי-עברי מקוון 
פורטל הדף היומי > כלי עזר ללומד > מילונים - Dictionaries > מילון ארמי-עברי מקוון
פורטל הדף היומי > כלי עזר ללומד > מילונים - Dictionaries >  מילון ארמי-עברי מקוון 
[13]
בתרגום קטע:
תכניס את המשפט הזה לתרגום קטע:
כי הוה אזיל שבקיה עד דנחית דרגא אמר ליה בית הכא למחר קדים ואזיל
ותראה מה קורה בסוף השורה בתרגום לעברית – קופץ לסוף השורה השניה...
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[15]
לא הצלחתי להבין את התוצאה השניה [למה בתוצאה השניה אין חיווי לתרגום נוסף?]:

בית הכא למחר קדים ואזיל
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הכא למחר קדים ואזיל
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[16]
בתרגום קטע:

המילה "מהא" לא נותנת תוצאה נכונה.

היה צריך לתת:  מהֲרֵי
וראה הערה הבאה

[17]
בתרגום קטע:

המילה "הא" נותנת רק תוצאה אחת.

היה צריך להיות חיווי שיש תוצאות נוספות.

[18]
כמו הערה 17, כך גם בנוגע למילה "מיירי".
ובנוגע למילה "אנח".

[19]
בתרגום קטע:

המילה "ותיב" לא נותנת תוצאה נכונה.

היה צריך לתת: ושֵׁב
לאור הערות 15-19 (וכנראה יש עוד המון וריאציות כאלו) – אני צריך להבין מה קורה... יש פה כנראה בעיה
[20]
בתרגום קטע:

אם מקלידים סימן שאלה (?) אז הוא מעלים את זה בתרגום.

[אבל לגבי סימן קריאה וסוגריים ועוד – הוא משאיר]

צריך לתקן שגם סימן שאלה יופיע בתרגום.

מצד שני,  במקרה של "מילה" + "?"  >>>> אז מתקבל התרגום הנכון ל"מילה" (וללא הסימן שאלה).

אך בשאר המקרים, לדוגמא:  "מילה" + "!"  >>> אז לא מתקבל התרגום ל"מילה" (כי הוא רואה את הסימן קריאה כחלק מהמילה עצמה)
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[21]
הרבה פעמים במהלך הבדיקות – קיבלתי הודעת שגיאה באתר.

אולי בגלל עומס בפעולה שהתבקשה לתרגום?

האם זה משהו שאפשר לשפר בקוד?  או שזה משהו שאני צריך לבקש/לשפר בחברת אחסון של האתר?

[22]
אם אני מזין מילה בממשק ניהול גם לתרגום מילה וגם לתרגום קטע, כמו זה (לאחר שכבר הזנתי וכעת ביצעתי חיפוש):
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אז כעת אם אכנס לניהול של המילה הזו ("נסיון מחיקה"), ואערוך שינוי בשם המילה בארמית (ל: "נסיון מחיקה2") ואלחץ על שמירה, אז השינוי מתבצע רק עבור המילה של תרגום מילה, ולכן זה מה שיתקבל בחיפוש הבא:
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צריך לתקן כמובן
מכאן והלאה זה דברים שהמתכנת כתב ש"לשמור לסוף":
ציטוט מלא מהמסמך הקודם:
[30]  (הערה 29 במסמך הקודם)
כשנכנסים לניהול מילון, אז צריכה להופיע טבלה ענקית [150 תוצאות לעמוד לפחות, בהתאם לעמוס על המערכת], של כל המילים בארמית, כאשר יש את העמודות הללו בטבלה:
מספר סידורי, עריכה, מחיקה, מילה בארמית, (צפיה או תרגום המילה בעברית)    [טוב יהיה אם יהיו גם 2 עמודות עם סימון: מילה, קטע >> וכך אוכל לדעת לאיזו קטגוריה משוייכת המילה (או אף לשתי הקטגוריות)]
כך אוכל לראות בבת אחת את כל המילים ולבחור לאיזה מילה להיכנס לעריכה וכדומה.
כמובן שהסידור בטבלה צריך להיות לפי א"ב (של המילה בארמית)
הנה דוגמא לטבלה שכזו [בטבלה יש 13 עמודות. תסתכל רק על עמודות  1,2,3,5,11,13]:
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בדוגמא הזו, יש גם כפתור למעלה של "הוספת מילה חדשה", ובצד ימין יש "חיפוש מילה"
ממשק בצורה זו לא הובהר באפיון. נשאיר לסוף ואם זה הדבר היחיד המהותי שחורג מהאפיון הוא יבוצע ללא תשלום.
אתה צודק. לצערי הנושא הזה של הממשק ניהול לא הובהר (על אף שלי היה ברור כך, כי זה מתבקש שבניהול יהיה נוח לדפדף בין כל המילים ולתקן וכו')

שוב – שים לב – אני אמור לעבור על כל המילון לשם הגהה. אני חייב לראות את הרשימה כולה מול העיניים שלי.

אבל אני מקבל את ההצעה שלך – נמתין עם זה (או שתחייב אותי בהמשך למפרע במידת הצורך). תודה רבה
ממתין לסיום ה QA
[31]   (הערה 30 במסמך הקודם)
יש מילים זהות באותיות אך עם ניקוד שונה, ולכן אלו בעצם מילים שונות [שתי שורות נפרדות באקסל המקורי ששלחתי].
(לדוגמא: תראה את המילה "עביד")
כשמוצג התרגום באתר (בתרגום מילה או קטע) אז סדר המצגת המילים זה לפי סידור מסויים של הניקוד כנראה.
אני רוצה שבמקרה כזה (של מילים זהות באותיות אך עם ניקוד שונה) שתהיה לי אפשרות לסמן מה יופיע ראשון ומה שני ומה שלישי.
אני חושב שאם תעשה טבלה כמו בסעיף הקודם עם מספר סידורי לכל מילה, אז אפשר יהיה לשלוט על זה באמצעות מספר סידורי שיינתן לכל מילה ושאוכל לשנות את המספר סידורי.
זה משהו שלא נדרש באפיון וקשה לדעת כרגע כמה שינויים באלגוריתמים ידרשו עבורו. מציע שנשאיר לסוף ה QA ונדבר על זה בנפרד.
מצויין. נשאיר. אך זו נקודה חשובה מאוד שהתבררה לי כעת ולא חשבתי עליה מראש.

זה הכרחי כדי לייעל את המערכת של תרגום קטע.

למעשה, נדמה לי, שלכל מידה כבר כעת יש מספר סידורי, אז אני בעצם צריך לשלוט על המספר הסידורי.

נמתין למתי שתראה לנכון לטפל בזה.
אך שים לב – כאשר למילה אחת [שורה אחת באקסל] יש 2 תרגומים – אז אני כבר כעת יכול לשלוט על הסדר, וזה מצויין.  כל מה שהתכוונתי לעיל זה למילה של אותיות זהות עם ניקוד שונה (ואז זה 2 שורות נפרדות באקסל).
ממתין לסיום ה QA
[7]

[28]  (הערה 10 במסמך הקודם)
לחיצה על "הקודם" או "הבא" [גם בתרגום מילה וגם בעיון במילון] >> אמורה להקפיץ אותי 30 מילים קדימה/אחורה ולא מילה אחת.
זאת אומרת – כרגע הגולש רואה 30 מילים מול עיניו, אז אם הוא לוחץ על הקודם/הבא הוא אמור לעבור לעמוד הבא (30 מילים הבאות) – כאשר בכל מקרה – המילה האמצעית היא המוצגת למעלה והיא זו שמודגשת בבולד ברגע שלחץ על הקודם/הבא.
כמו כן, אם הוא לוחץ על מילה אחרת מתוך ה-30 ערכים סמוכים שמוצגים לפניו, אז צריך שהרשימה של ה-30 לא תקפוץ ותתחלף אלא תישאר יציבה אותו הדבר ורק הבולד יעבור למילה שהגולש בחר. זאת אומרת: ברגע שמונחים לפני הגולש 30 מילים הוא יכול לבחור מה שהוא רוצה מתוך ה-30 אך כל ה-30 נשארים מול עיניו באותו המיקום עד שילחץ על הקודם/הבא שזה יקפיץ ל-30 מילים אחרות.
יטופל
בטיפול
ממתין לטיפול
[14]
בדוגמא הבאה (גם בתרגום קטע וגם בתרגום מילה וגם בשניהם):

לאפשר שינוי המיקום של התרגומים  השונים.

זאת אומרת – בדוגמא שלהלן: התרגום הראשון שכרגע מוצג הוא "אב" והשני שמוצג הוא "האב" והשלישי שמוצג הוא "אבי" וכו'. >>> אז לאפשר בממשק ניהול שינוי המיקום של התרגומים השונים (לדוגמא: שיהיה חץ למעלה/למטה ליד כל מילה וכך יהיה אפשר לשנות את המיקום)

[כרגע, כדי לשנות מיקום – אני מוחק ידנית את כל התרגומים ומכניס מחדש בסדר הרצוי, אך כדאי לחסוך עבודה מייגעת זו]
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